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澳門大學 2024年畢業典禮 

致  辭 

澳門特別行政區行政長官代表 

社會文化司司長 歐陽瑜 

2024年 6月 2日 

 

尊敬的澳門大學校董會主席 林金城先生， 

尊敬的 宋永華校長， 

各位校董會成員、各位來賓、家長、老師、同學們 

 

大家好！ 

非常高興出席澳門大學 2024 年畢業典禮！我謹代表澳門特別行政

區政府，向所有圓滿完成學業的畢業生表示最誠摯的祝賀！同時，向澳

門大學全體教職員工致以崇高的敬意，感謝大家的辛勤付出和卓越貢獻！

也向關心、支持澳門大學發展的社會各界人士表示由衷的感謝！ 

今年，我國政府工作報告明確提出“要繼續推動高質量發展，堅

持教育強國、科技強國、人才強國建設一體統籌推進。”高等院校是高

素質人才的搖籃，是基礎研究和重大科技突破的重要源泉。在國家戰略

的引領下，特區政府始終將教育作為施政重點之一，致力於保障教育資

源的有效投入和高效利用。 

2023年底，特區政府落實執行“1+4”經濟適度多元發展規劃，切

實增強澳門經濟的發展動能和綜合實力，加快推動澳門經濟的適度多元、

可持續和高質量發展。為此，特區政府鼓勵高等院校透過完善學科課程

和優化人才培養模式，完善高等院校的課程審視及素質核證，加強高等
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院校在國際和區域間的競爭力，提升本澳高等教育的發展水平。此外，

特區政府也大力支持澳門高等院校加強基礎研究，推動產學研合作發展

和技術成果轉化。 

澳門大學一直以來積極配合政府施政，辦學水平實現穩步提升，

近年所取得的成績與進步令人鼓舞。去年 12 月，國家發展改革委印發

《橫琴粵澳深度合作區總體發展規劃》，“允許已獲教育部批准具有在

內地招收本科生資質的澳門高校，在合作區開展與培養本科生及研究生

相關的教學及實驗”。隨著澳琴一體化的加速推進，澳大要把握好發展

機遇，利用好各項政策，穩步推進在深合區開展教學的相關工作。同時，

積極推進人才培養和科研創新的高水平對外合作交流，為澳門、大灣區

和國家的高等教育事業發展作出更有為的貢獻，助力我國新質生產力的

加快形成，服務國家高質量發展。 

今年是新中國成立 75週年，澳門回歸祖國 25週年。在這個重要的

歷史時間節點，你們也將翻開人生新的篇章，踏上新的征程。親愛的同

學們，你們是時代的先鋒，是國家的棟樑，也是澳門“一國兩制”行穩

致遠及實現可持續發展的主力軍。“使命重在擔當，奮鬥創造未來”。

希望你們能夠肩負起時代賦予的偉大使命，把握時代脈搏、樹立全球視

野，秉持和涵養“仁義禮知信”的校訓，朝著夢想不懈奮鬥，無懼風雨

一往無前，努力成為可堪大任的優秀青年！ 

最後，祝願所有的畢業生畢業快樂，前程錦繡！也祝願在座各位

萬事如意，身體健康！ 

謝謝大家！ 
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Cerimónia de Graduação de 2024 da Universidade de Macau  

Discurso da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U, em 

representação do Chefe do Executivo da RAEM 

2 de Junho de 2024 

 

Exmo. Senhor Presidente do Conselho da Universidade de Macau, Doutor Lam 

Kam Seng Peter, 

Magnífico Reitor, Professor Doutor Song Yonghua, 

Estimados membros do Conselho da Universidade, 

Caros convidados, professores, alunos e famílias, 

 

Boa tarde! 

 

É com grande satisfação que estou presente na cerimónia de graduação de 2024 da 

Universidade de Macau (UM)! Em nome do Governo da RAEM, gostaria de 

endereçar as minhas mais sinceras felicitações a todos os estudantes que concluíram 

os seus estudos com êxito. Gostaria ainda de prestar homenagem ao corpo docente 

e ao pessoal administrativo da instituição pelo seu empenho e dedicação. Permitam-

me manifestar também os meus mais profundos agradecimentos a todos os sectores 

da sociedade pela atenção e apoio prestados à UM. 

O Relatório de Trabalho do Governo do nosso país deste ano enfatizou que “a nação 

irá continuar a promover o desenvolvimento de alta qualidade, construindo, de forma 

coordenada, um país ainda mais forte através da educação, da ciência e tecnologia e 

de quadros qualificados”. As instituições de ensino superior são, por sua vez, o berço 

para formação de quadros de alta qualidade, constituindo fontes importantes de 

investigações fundamentais e de inovações tecnológicas significativas. Neste sentido, 

orientado pelas estratégias nacionais, o governo da RAEM tem vindo a dar 

prioridade à educação nas linhas de acção governativa, envidando grandes esforços 

na garantia do investimento e utilização eficientes dos recursos educacionais. 

Nos finais de 2023, o governo da RAEM iniciou a implementação do Plano de 

Desenvolvimento da Diversificação Adequada da Economia “1+4”, fortalecendo de 

modo efectivo a dinâmica de desenvolvimento e a capacidade geral da economia de 
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Macau e acelerando a diversificação adequada e o desenvolvimento sustentável e de 

alta qualidade da economia de Macau. Assim sendo, o governo da RAEM encoraja 

as instituições de ensino superior a aumentar não só a respectiva competitividade a 

nível internacional e regional como também o nível de desenvolvimento do ensino 

superior geral de Macau, através do aperfeiçoamento das disciplinas e programas 

ministrados e do modelo de formação de quadros, e da optimização da revisão dos 

cursos e da auditoria da qualidade. Simultaneamente, o governo apoia 

energeticamente as instituições de ensino superior locais no fortalecimento da 

investigação básica, impulsionando o desenvolvimento da cooperação indústria-

universidade-investigação e a transferência de resultados tecnológicos. 

A UM tem vindo a articular-se proactivamente com as linhas de acção do governo 

da RAEM, tendo conhecido constantes progressos em termos da qualidade 

educacional e alcançado resultados e avanços encorajadores nos recentes anos. Em 

Dezembro do ano passado, a Comissão Nacional de Desenvolvimento e Reforma 

publicou o Plano de Desenvolvimento Geral da Zona de Cooperação Aprofundada 

entre Guangdong e Macau em Hengqin. Este plano permite a realização, na Zona de 

Cooperação Aprofundada, de actividades de ensino e experiências científicas, no 

âmbito da formação de estudantes de licenciatura e de pós-graduação, pelas 

instituições de ensino superior de Macau que tenham obtido aprovação do Ministério 

da Educação para recrutamento de estudantes de licenciatura no Interior da China. 

Perante a integração acelerada de Macau e Hengqin, a UM tem de agarrar as 

oportunidades de desenvolvimento com que se depara, tirando proveito das 

respectivas políticas para alavancar a realização do ensino na Zona de Cooperação 

Aprofundada. Concomitantemente, deverá também fortalecer a cooperação de alto 

nível com o exterior com vista à formação de quadros qualificados e à inovação da 

investigação científica, dando assim contributos mais significativos para o avanço 

do ensino superior de Macau, da Grande Baía e de todo o país. Deste modo, poderá 

contribuir para a formação mais acelerada de novas forças produtivas de qualidade 

do país, e para o desenvolvimento nacional de alta qualidade. 

Este ano celebramos o 75.º aniversário da fundação da República Popular da China 

e o 25.º aniversário do estabelecimento da RAEM. Neste marco histórico importante, 

estão prestes a virar a página e começar um novo capítulo nas vossas vidas. Caros 

alunos, são pioneiros da nossa era, pilares da nossa nação e forças principais para a 

implementação estável, duradoura e sustentável do princípio de “Um País, Dois 

Sistemas” em Macau. “Temos à nossa frente missões importantes, e devemos 

trabalhar arduamente para criar um futuro promissor.” Espero que sejam capazes de 
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realizar as grandes missões da nossa era, que acompanhem as tendências dos tempos 

e mantenham uma visão global, e que ponham em prática as cinco virtudes que 

constituem o lema da UM: o humanismo, a honestidade, a ética, a erudição e a 

sinceridade. Espero igualmente que trabalhem com diligência e persistência para 

realizar os vossos sonhos! Faça chuva ou faça sol, avancem corajosamente para se 

tornarem em jovens de excelência, prontos a assumir grandes responsabilidades! 

Por fim, desejo-vos uma feliz graduação e um futuro brilhante! Faço também votos 

de muitas felicidades e boa saúde a todos os presentes. Obrigada!  

  



 

6 

Congregation 2024 of the University of Macau  
Address by Ms Ao Ieong U, Secretary for Social Affairs and Culture 

Representing the Chancellor of the University of Macau 

2 June 2024 

 

Honourable Chair of the University Council of the University of Macau, Dr Peter 

Lam Kam Seng, 

Honourable Rector Prof Song Yonghua, 

Distinguished members of the University Council, dear guests, parents, teachers 

and students, 

 

Good afternoon! 

 

It is my great pleasure to attend the 2024 Congregation of the University of Macau 

(UM). On behalf of the Macao SAR Government, I would like to extend my 

heartfelt congratulations to all the graduates on the successful completion of their 

studies, and express my deep appreciation to all UM faculty members. Thank you 

for your hard work and remarkable contribution. I would also like to express my 

most sincere gratitude to all sectors of society for the care and support extended to 

UM’s development. 

 

This year, the country’s Report on the Work of the Government requires that ‘we 

continue to promote high-quality development’, and that ‘we will make holistic 

and coordinated efforts to strengthen the nation’s education, science and 

technology, and workforce’. Higher education institutions are the cradle of high-

calibre talent and serve as important sources for fundamental research and 

technological breakthroughs. Guided by national strategies, the SAR government 

has continued to prioritise education as one of its key policy areas, and has been 

committed to ensuring effective allocation and utilisation of educational resources. 

 

Towards the end of 2023, the SAR government implemented the ‘1+4’ strategy to 

achieve appropriate diversification of the economy. The goal was to boost Macao’s 

economic momentum and overall competitiveness by expediting the realisation of 
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a moderately diversified, sustainable and high-quality economic development. To 

this end, the SAR government encourages higher education institutions to 

strengthen disciplines and curricula, as well as talent development, and optimise 

programme reviews and institutional quality audits. Higher education institutions 

are expected to elevate their competitiveness internationally and regionally, 

thereby contributing to the overall development of higher education in Macao. The 

SAR government also strongly supports Macao’s higher education institutions in 

strengthening fundamental research, and promoting industry-academia-research 

collaboration and the transfer of technological achievements. 

 

UM has consistently aligned its efforts with the government’s policies, and 

progressively improved its academic standards. Its achievements and progress 

made in recent years are heartening. In December last year, the National 

Development and Reform Commission released the ‘Overall Plan for the 

Development of the Guangdong-Macao In-Depth Cooperation Zone in Hengqin’. 

The plan allows Macao’s higher education institutions that have obtained approval 

from the Ministry of Education to enrol undergraduate students in the Chinese 

mainland to engage in teaching and experimental activities related to 

undergraduate and postgraduate education within the cooperation zone. With the 

integration between Macao and Hengqin gathering pace, UM should seize 

opportunities and take advantage of various policies to steadily advance its 

educational endeavours in the cooperation zone. Meanwhile, UM should also 

proactively foster high-level external collaboration and exchanges in talent 

cultivation and research innovation in order to make more substantive 

contributions to the development of higher education in Macao, the Greater Bay 

Area and the nation at large. In particular, UM can help accelerate the formation of 

new production forces in our country, serving its pursuit of high-quality 

development. 

 

This year marks the 75th anniversary of the founding of the People’s Republic of 

China and the 25th anniversary of Macao’s return to the motherland. On this 

momentous historical occasion, you are about to begin a new chapter in life and 

embark on a new journey. Dear students, you are the vanguards of our time, the 

pillars of our nation, and the main force for securing steady and sustainable 

development of the ‘One Country, Two Systems’ framework in Macao. ‘A historic 

mission lies ahead of us, and we will endeavour to create a brighter future.’ I hope 
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that you will embrace this great mission entrusted to you by this era, stay attuned 

to the latest trends, cultivate a global perspective and uphold and ingrain in your 

mind the UM motto ‘Humanity, Integrity, Propriety, Wisdom and Sincerity’. Work 

tirelessly towards your dreams, undeterred by challenges, and strive to become 

outstanding individuals capable of shouldering heavy responsibilities. 

 

Last but not least, I wish all the graduates a happy graduation and a bright future. 

And to all gathered here, good health and all the very best.  

Thank you! 
































